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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): eśkéit̯te ipiɲi, banaśta 
βaten aśpiʃen śart̄u

Arrieta: kendú, śéśtopien śart̄ú
Bakio: apárt̄e imiɲi
Bermeo: 
Berriz: urétan śart̄ú, rēfréśkau̯
Bolibar: śeśtópjen śart̄ú
Busturia: amárēu̯, aβíʒen ipini tapau̯te, lotú
Dima: atára, *freśkatú
Elantxobe: buśtí, otsárien aśpíʃen śárt̄u
Elorrio: préśou̯ki, *búśti
Errigoiti: ábiʃetik atará
Etxebarri: śeśtópien imini, śeśtópien ɣórð̄e, 

*búśti
Etxebarria: urétam [bebai], śeśtópjen 

tapáu̯té, freśkúran lotú
Gamiz-Fika: abittik atará, śeśtopien imiɲi
Getxo: bátu - iʎunétan au̯ki, *búśti
Gizaburuaga: urétan śart̄u
Ibarruri (Muxika): buśtí
Kortezubi: otsárapjen śart̄un, *búśti
Larrabetzu: kéndu
Laukiz: 
Leioa: búśti, abitik - βota
Lekeitio: 
Lemoa: kéndu
Lemoiz: śart̄ú uretán, kaxa βaten śart̄ú
Mañaria: urétsan ipiní, aβiʃati kéndu, 

*fréśketan ipiní
Mendata: śéśtopien imíni, śéśtopien ipíni
Mungia: apárt̄eu̯, abitik atára, imíni
Ondarroa: urétan śart̄u, apárt̄e ip̯iɲi
Orozko: atára, *freśkátu
Otxandio: préśoipiɲi
Sondika: urétan śart̄u
Zaratamo: lótu (?)
Zeanuri: śaran aśpíen śárt̄u
Zeberio: búśti, śárt̄u
Zollo (Arrankudiaga): urárt̄ien śart̄u, 

śeśtópien eu̯ki
Zornotza: búśti, lotu

Araba

Aramaio: urétan ifíɲi, otsáriaś tápau̯

Gipuzkoa

Aia: káβiti kéndu, káβitik atéa, *preśkátu

Amezketa: úda βotá, śáśkiɲas pín śárt̄u
Andoain: buśtí
Araotz (Oñati): búśti, banáśtapien śárt̄u, 

śerrauta éu̯ki
Arrasate: buśti, banáśtapean śárt̄u
Arroa (Zestoa): préśkatsen ipíɲi, preśkátu
Asteasu: uríən eu̯kí
Ataun: ɛŕɛ̄ká eamán - xárī
Azkoitia: uméðaðetan eu̯kí, śárt̄ute éu̯ki
Azpeitia: preśkáu̯
Beasain: śáśkipen śárt̄u
Beizama: búśtí, atéa
Bergara: etará, bánastapian ipini, *freśkátu
Deba: úretan śárt̄u, úretam buśtí, 

otárāsp̟iʃánipíɲi
Donostia: urian sart̄u
Eibar: urétan zart̄ú
Elduain: uðétan śart̄ú, śaśkíɲ as pín: eu̯k í
Elgoibar: potsúan śart̄ú
Errezil: freśkátu, káǰolan ipíɲi
Ezkio-Itsaso: uðétam buśtí βat emán, 

śaśkíɲ aspíɲ ipíɲi
Getaria: árt̄u - préśoip̯íɲi
Hernani: ɛŕɛ̄kaxúnda - an éu̯ki, kópapiəń 

śart̄ú
Hondarribia: śárt̄se ttut úretán, xaśkí aśpiǰán 

irúki, klókatera, konexéra batjan gord̄é
Ikaztegieta: uretan sart̄u
Lasarte-Oria: preśkatu
Legazpi: kéndu
Leintz Gatzaga: śart̄ú atara βat emon 

urétan
Mendaro: eu̯rítʃan éu̯ki - búśti, káiʃ̯olan 

śart̄ú, eu̯rítʃan ipíɲi
Oiartzun: u rəkim buśtí
Oñati: aápiʃatik kéndu
Orexa: śaśkíiɲ aspiɲ éu̯ki, śaśkípean śárt̄u
Orio: kendúastén (mark.), *freśkátu
Pasaia: uríam búśtí, *fréśkatú
Tolosa: urétam buśtí, śaśkípen
Urretxu: uǰéta śart̄ú, tókiti kéndu, 

*preśkátu, *préśkatsekó
Zegama: léku fréśko βaten éu̯ki, buśtí, 

apárt̄áu̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 
galdetu]

Alkotz: lóka kámpoan daβiʎé (mark.)
Aniz: aśkán śárt̄u, ostú (?)
Arbizu: biért̄u atáatsen
Beruete: śáśkipen śárt̄u, *urém buśtí
Donamaria: úrin śart̄ú, śart̄u βurusare 

aspiǰan
Dorrao / Torrano: eśpórt̄aspíǰen śárt̄u
Erratzu: śáśkin - áspiɛn śart̄ú
Etxalar: freśkátu, śaśki - aspiǰam paratu
Etxaleku: muɣítu
Etxarri (Larraun): śáśkin aspíɲ éu̯ki, béeʃ í, 

*buśtí
Eugi: 
Ezkurra: buśtí, śaśkí βateán śart̄ú
Gaintza: uréan śart̄ó, śáśkipeán śárt̄ó
Goizueta: βuśtí, śaśkíin áspim pátu
Igoa: xáśki baten aspín śárt̄u
Jaurrieta: 
Leitza: fréśkatsen (mark.) (?), śáśkipén śárt̄u
Lekaroz: uríam buśti, lotúta itʃikí
Luzaide / Valcarlos: fréśkaatu, fréśkaasí
Mezkiritz: móβiési
Oderitz: urén śart̄ú, búśti
Suarbe: freśkátu, eśpórt̄aspíen śárt̄u
Sunbilla: úrin maɲatu
Urdiain: 
Zilbeti: freśkátu
Zugarramurdi: freśkátu, óstu

Lapurdi

Ahetze: fréʃkatu, hais̯atú
Arrangoitze: fReśkátsen emán, fReśkátu
Azkaine: *freśkátsen
Bardoze: freśkátsen
Beskoitze: emán - déśkoókatsen
Donibane Lohizune: fRéśkatu
Hazparne: fReśkáasi
Hendaia: air̯áasi
Itsasu: fréśkatu
Makea: pRéśo atʃíki, urían śaRtú
Mugerre: freśkatu
Sara: ostú, *fReśkátu
Senpere: fReśkátsen átʃik
Urketa: freśkátsen, hóstaási
Uztaritze: fReśkátu

Nafarroa Beherea

Aldude: *freśkátu, *freśkaási

Arboti: deśkókaty
Armendaritze: freśkáasi
Arnegi: freśkáasí, śaśkípian śart̄ú
Arrueta: deśkokátsenári
Baigorri: freśkatu
Bastida: freśkátu, deśkookatu
Behorlegi: freśkátu, atʃiki
Bidarrai: freśkátsen eman
Ezterenzubi: freśkátu, atʃíki
Gamarte: freśkátsen esarī́
Garrüze: deśkókatø (?), *freśkáty
Irisarri: fRéʃkatú, esaRí fRéśkatsen
Izturitze: freśkátu, preśo atʃíki
Jutsi: freśkatu, freśkatsen esarī
Landibarre: freśkátu, freśkatsen esárī
Larzabale: freśkátu
Uharte Garazi: freśkátu, preśó emán

Zuberoa

Altzai: freśkáty
Altzürükü: deśkokátsen, deśkokásten, 

deśkoká:si
Barkoxe: serā́ty
Domintxaine: freśkátsen, *deśkokátsen
Eskiula: etʃeki serātyik
Larraine: freśkáty, esart̄en freśkatsea, 

hósty, esárt̄en hóstea
Montori: freśkáty, deślokáty
Pagola: freśkaási, preśkátsen, fréśka
Santa Grazi: hósty
Sohüta: 
Urdiñarbe: deśkokáty
Ürrüstoi: 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Araotz (Oñati) (G): śerrauta éu̯ki
Etxebarria (B): freśkúran lotú
Hondarribia (G): konexéra batjan gord̄é
Mungia (B): imíni
Zegama (G): apárt̄áu̯
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





856. Mapa: sacar del nido la gallina clueca / découver la couveuse maniaque / remove from the nest of a brooding hen (to)

GALDERA: 28230

Oiloa loka jartzen denean berotasuna kentzeko forma desberdinak bildu dira: Berueten 
Urén bustí ta sáskipen sártu, ói re bái, báño ói dá sakrílejio bat itté, martírizatzí dá. 
Bérokí dáuke, kalénture áuke ta úr ótzien sartú? Gáizkitzekó éztu bestéi beár, órrengatéik 
gúk ezkíñuzen sártzen... (antzeko oharrak jaso dira Zegama eta Leitzan ere). Lemoizen 
Gure´spádosu loke para dítxen kaja baten aspin sartu edo saranan aspin. Beizaman Atéa 
bé tokití ta otárra batén azpín jarrí o... Ta azkár kendú ber baldin bá, kanpón o óla píxkat 
ebík eta bústitzen dan tokín daolá. Landibarren leheno saski baten pian ezartzen gintzin 
ta geo hantik, bizpahiru egun han eon eta freskatzen, freskatia uzu olloa... Lapintei batian 
berdin...

- Mapa hau irizpide etnografikoez eraiki da: oiloa nola 
deslokatzen den azaltzeko jaso diren formek osatzen dute.
- Erantzunen ordenari dagokionez, freskatu eta busti 
erantzunei eman zaie lehentasuna.
- Freskatu superleman ondoko erantzunak bildu dira: 
refreskau, freskatu, freskatzen atxiki, leku fresko baten euki, 
freskaazi, freskatzen ezarri, freskatzen eman, frexkatu. 
-Bestelakoak: airaazi (Hendaia), haizatu (Ahetze), illunetan 
auki (Getxo), loka kanpoan dabille (Alkotz). 

preso eman  
des(k/l)okatu  
hoztu  
zerratü  
(abiatik) atara/kendu...  
lotu/amarreu/atxiki...  
freskatu  
preskatu  
(uretan...) sartu  
(uretan...) busti  
(kaiolan...) ipiñi  
(errekan...) euki  
bereizi / apartau  
(konejera...) gorde  
bestelakoak




